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ДО ПИТАННЯ ВПРОВАДЖЕННЯ НОВОЇ РЕДАКЦІЇ УКРАЇНСЬКОГО 
ПРАВОПИСУ: ТЕОРЕТИЧНИЙ ТА ПРАКТИЧНИЙ АСПЕКТИ

Український правопис  як сукупність загальновизнаних і загальнообов'язкових правил встановлює способи 
передачі мови на письмі. Він склався історично, відбиваючи давні традиції або нові тенденції в передачі звуків, 
слів і форм, що виявляються в писемній мові на різних етапах її розвитку.

У статті проаналізовано історію створення українського правопису, найважливіші зміни, які відбулися від 
українсько-слов'янського періоду до наших днів. Охарактеризовано внесок видатних українських мовознавців, 
педагогів та дослідників, які тривалий час працювали над удосконаленням української орфографії та пунктуації.

У більш як тисячолітній історії правопису виділяють чотири періоди. Перший період (XI–XVI ст.) пов'язаний 
з пристосованою до особливостей староукраїнської мови орографічною традицією відомих просвітників та про-
повідників християнства Кирила й Мефодія. Другий період (XVI–XVII ст.) відбиває вплив на староукраїнське 
(здебільшого церковне) письмо південнослов'янської орфографії. Третій період (XVII – початок XIX ст.) започат-
ковано виданою 1619 р. «Граматикою» українського мовознавця, письменника, церковного діяча й просвітника 
Мелетія Смотрицького. Четвертий період починається з першої чверті XIX ст., коли відбувалося формування 
нової української літературної мови на народній основі. Саме в той час починається та розвивається формування 
сучасного українського правопису. Від часу написання «Енеїди» І. Котляревського у 1798 р. до 1905 р. було запро-
поновано до 50-ти різних орфографічних систем.

Також у статті окреслено основні правила, які подані в новій редакції правопису сучасної української літера-
турної мови. З-поміж них варто виокремити такі, як уживання і, и на початку слова, букви ґ, апосторфа, м’якого 
знака, буквосполучень йо, ьо, написання складних слів разом і з дефісом, а також слів іншомовного походження, 
написання неподвоєних й подвоєних букв на позначення приголосних тощо. Крім того, запропоновано систему 
вправ і завдань, які допоможуть швидко та ефективно засвоїти основні зміни, які має український правопис. 

Сучасна українська орфографія визначається редакцією 2019 року, яка має значну кількість мовних норм, при-
таманних українським традиціям. Оновлення мови – це живий і невпинний процес. Вона постійно розвивається, 
відображаючи зміни в мові та її взаємодію зі світовими мовами.  

Ключова слова: лексикографія, орфографія, дослідження-аналіз, розподільна робота, коментоване письмо, 
система вправ.

Поставлення проблеми. Становлення сучас-
ного українського правопису це тривалий та скла-
дий процес, який пройшла українська мова від 
моменту її зародження і до ХХІ століття. Він 
зазнав значних змін починаючи від українсько-
слов'янського періоду (X – поч. XVII ст.), Ста-
роукраїнського періоду (ост. чверть XIV – поч. 
XVII ст.), норм «Граматики» Мелетія Смотриць-
кого 1619 року (XVII – XVIII ст.) та аж до ново-
українського періоду (XIX ст. – сьогодення). 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Дав-
ньоукраїнський орфографічний звичай формувався 

під впливом старослов’янського правопису, що 
прийшов в Україну разом із конфесійною літера-
турою після офіційного введення християнства 
в Київській державі у кінці X ст. До кирилиці уже 
було письмо на Україні («черти і ризи»), але від 
нього не лишилося жодної традиції. Найстаріші 
зразки уставного письма в Україні репрезентовані 
Остромировим Євангелієм 1056 року, Ізборніками 
Святослава 1073 і 1076 рр. та Галицьким Єванге-
лієм 1144 року [Лев 1994 : 359]. 

У Київській державі Україні-Русі, окрім 
писемної церковно-слов’янської мови, 



4 5

Академічні студії. Серія «Гуманітарні науки», Вип. 1, 2026

існувала розмовна, наближена до сучасної 
української мови. Написи-графіті на стінах 
Софіївського собору в Києві, хоча й виконані 
церковнослов’янською мовою, містять у текстах 
вирізні ознаки розмовної мови Руси-України.

У староукраїнському етапі визначаються 
два періоди. Перший охоплює XV – XVI ст. – 
час так званого другого південнослов’янського 
(болгарського) орфографічного впливу – засто-
сування правил, вироблених у болгарському 
місті Тирнові книжниками на чолі з патріархом 
Євтимієм (Тирновським). Цього впливу зазнало 
головним чином конфесійне письменство; сфер 
світської літератури, зокрема ділових папе-
рів, він торкнувся мало. Правила тирновської 
школи частково відбиті в орфографії, яку спро-
бував нормалізувати у праці "Грамматіка сло-
вєнска" (1596) український філолог Л. Зизаній.

Другий період в історії староукраїнської 
орфографії позначений національною само-
бутністю. Наш видатний письменник і лінг-
віст М. Смотрицький у книжці "Грамматіки 
славєнскиѧ правилноє Сѵнтаґма", над-
рукованій 1619 р., вперше подав докладні 
правила правопису, що ґрунтуються на 
староукраїнському (багато в чому й ширшому – 
східнослов’янському) узусі. 

У ХVІІ ст. однією з кращих праць 
східнослов’янської лексикографії є «Лексикон 
славяноросский…» Памви Беринди, який став 
результатом майже тридцятирічної праці вче-
ного-лексикографа. Він відіграв важливу роль 
в історії української лексикографії. Сучасного 
вигляду українська абетка набувала поступово. 
Її склад у різні часи на різних українських зем-
лях залежав від уживання того чи іншого пра-
вопису: максимовичівки, кулішівки, драгома-
нівки, желехівки, «ярижки», панькевичівки.

Проблемами української абетки, окрім дія-
чів, прізвища яких дали назву правописним 
системам, займалися О. Павловський, Г. Квітка-
Основ’яненко, А. Метлинський, Я. Головаць-
кий, К. Шейковський, М. Гатцук, І. Франко, 
Б. Грінченко, Г. Голоскевич, А. Бурячок.

Важливу роль у впорядкуванні українського 
правопису в XX ст. відіграла орфографічна сис-
тема, котру застосував у "Словарі української 
мови" (1907-1909) Борис Грінченко. Перший 
загальноукраїнський правопис, авторами якого 
були видатні українські мовознавці: І. Огієнко, 

А. Кримський, О. Синявський, Є. Тимченко, 
В. Ганцов, С. Смаль-Стоцький, В. Сімович, 
О. Курило, Л. Булаховський та ін., за підпи-
сом наркома освіти УСРР Миколи Скрипника 
вийшов у Харкові у вересні 1928 року і був 
запроваджений у практику з 1 січня 1929 року. 
Український правопис 2019 року підготовлений 
Українською національною комісією з питань 
правопису [Нестеренко 2023]. 

Мета статті. Проаналізувати особливості 
нового українського правопису з’ясувати від-
мінності від попередніх редакцій та створити 
систему вправ та завдань, що будуть сприяти 
його засвоєнню на свідомому рівні. 

Виклад основного матеріалу дослідження. 
22 травня 2019 року Кабінет Міністрів України 
схвалив нову редакцію правопису (Постанова 
КМУ від 22.05.2019 № 437). Суттєвих змін 
зазнав правопис частин основи слова, закінчень 
відмінюваних слів, правопис слів іншомовного 
походження, власних назв, а також уживання 
розділових знаків. Зупинимось детально на 
найбільш поширених та складних для засво-
єння правил та пропонуємо ефективні вправи 
для тренування.

§ 2. Уживання І, И на початку слова. На 
початку слова звичайно пишемо і відповідно 
до вимови: Іва́н, і́грашка, і́дол. Деякі слова 
мають варіанти з голосним и: і́рій і и́рій, і́род 
і и́род (‘дуже жорстока людина’). И пишемо на 
початку окремих вигуків (ич!), часток (ич який 
хитрий), дієслова и́кати (‘вимовляти и замість 
і’) та похідного від нього іменника и́кання. 
И на початку слова вживаємо в деяких загаль-
них і власних назвах, що походять із тюркських 
та інших мов, відповідно до їх вимови в цих 
мовах: ийбе́н, ир [5].

Дослідження-відновлення. На місці крапок 
поставте пропущені букви і або и, і поясніть, 
якими принципами правопису при цьому слід 
керуватися:

…кати, …ко́на, …менува́ти, …м’я́, …ч-оба́ ,  
Кім Чен ….н, …нди́к, …ноді, …ржа́ , …снува́ти, 
…стина, …ти́, …ч, …род

§ 6. Буква Ґ. Буква ґ передає на письмі задньо-
язиковий зімкнений приголосний: 1. в україн-
ських та в давно запозичених і зукраїнізованих 
словах: а́ґрус, ґа́ва, ґа́зда́ тощо та в похідних від 
них: а́ґрусовий, ґаздува́ти. 2. у власних назвах – 
топонімах України: Ґорґа́ни (гірський масив), 



4 5

Академічні студії. Серія «Гуманітарні науки», Вип. 1, 2026

Ґоро́нда, У́ґля (села на Закарпатті), у прізвищах 
українців: Ґалаґа́н, Ґалято́вський [Український 
2019]. 

Орфографічний практикум. Поясніть напи-
сання букви ґ у словах.Складіть з ними п’ять 
речень.

Ґандж, ґа́нок, ґату́ нок, ґвалт, ґе́ ґати, 
ґедзь, ґелґота́ти, ґелґотіти, ґерґелі, ґерґота́ти, 
ґерґоті́ти, ґи́ ґнути, ґирли́ ґа, ґлей, ґніт (у 
лампі), ґо́ ґельмо́ ґель, ґонт(а), ґрасува́ти, 
ґра́ти (іменник), ґре́чний, ґринджо́ли, ґрунт, 
ґу́дзик, ґу́ля, ґура́льня, джиґу́н, дзи́ґа, дзи́ґлик, 
дриґа́ти і дри́ґати, ремиґа́ти, ґвалтува́ти, 
ґе́рґіт, ґратча́стий, ґрунтови́й, ґрунтува́ти(ся), 
ґу́дзиковий, ґу́лька, проґа́вити, Ґе́ник, Ґерза́нич, 
Ґерда́н, Ґжи́цький, Ґи́ґа, Ґо́ґа, Ґо́йдич, Ґо́нта, 
Ґри́ ґа, Ґудзь, Ґу́ла, Лома́ґа.

§ 7. Апостроф. Роздільність вимови я, ю, 
є, ї та попереднього твердого приголосного 
на письмі позначаємо апострофом. Апостроф 
пишемо перед я, ю, є, ї: 1. Після букв на позна-
чення губних приголосних б, п, в, м, ф: б’ю, 
п’ять; П’я́ста, В’ячесла́в. Примітка. Апостроф 
не пишемо, коли перед буквою на позна-
чення губного звука є інша буква (крім р), 
що належить до кореня (основи): дзвя́кнути, 
духмя́ний, ма́впячий, 8 медвя́ний, морквя́ний, 
різдвя́ний, свя́то, тьмя́ний, цвях, але: арф’я́р. 
Коли така буква належить до префікса, то апо-
строф пишемо, як і в спільнокореневих сло-
вах без префікса: зв’язо́к, зв’яли́ти, підв’яза́ти, 
розм’я́кнути, сп’яні́ти. 2. Після р: бур’я́н, 
міжгі́р’я. Примітка. Апостроф не пишемо, 
коли ря, рю, рє означають сполучення м’якого 
р із наступними а, у, е: буря́к, бу́ряний. 3. 
Після к у слові Лук’я́н і похідних від нього: 
Лук’я́ненко. 4. Після префіксів та першої час-
тини складних слів, що закінчуються на твер-
дий приголосний: без’я́дерний, без’язи́кий [5].

Вибірково-розподільна робота. Розділіть 
слова на групи за умовами вживання та невжи-
вання апострофа:

П/є, в/я́зи, солов/ї́, м/я́со, рум/я́ний, (на) 
ті́м/ї, жира́ф/ячий, мереф/я́нський, Дем/ян, 
Максим/ю́к, кр/я́кати, р/яби́й, Лук/яню́к, Лук/
яне́ць, р/ю́мсати, від/ї́зд, з/є́днаний, з/ї́хати, з/
яви́тися, напів/європе́йський, об/є́м, під/ї́хати, 
під/ю́дити, роз/ю́шити, пан/європе́йський; дит/
я́сла, камер/ю́нкер, Мін/ю́ст, кр/юк, Стеф/ю́к, 
ве́рб/я, торф/яни́й, черв/я́к, пі́р/я, ма́тір/ю, кур/

є́р, (на) подві́р/ї; Валер/я́н, Мар/я́н, Мар/я́на.
§ 8. ЙО, ЬО 1. ЙО передає звукосполучення 

й + о: 1) на початку слова та після букви, що 
позначає голосний: його́ , йому́; 2) після букви 
на позначення приголосного, переважно на 
початку складу: батальйо́н, бульйо́н. 2. ЬО 
пишемо після букви на позначення м’якості 
приголосного перед о: всього́, Ковальо́в, 
сього́дні [Український 2019].

Розподільна робота. Записуючи, поділіть 
подані слова на групи відповідно до правил 
уживання йо та ьо.

Заво…о́ваний, привіле…о́ваний, Лин…
о́в, л…он, л…ох, ра…о́н, чи…о́го, в…о́кати, 
Вороб…о́в, кур…о́з, с…о́мий, тр…ох, т…
о́хкати, ц…ого́, міл……о́н, Солов…о́в.

§ 26. Коли пишемо Ь. Буквою ь позначаємо 
на письмі м’якість приголосних звуків. 1. Ь 
пишемо: 1) після букв д, т, з, с, дз, ц, л, н у кінці 
слова та складу: мідь, суть, на́морозь, вісь, 
ґедзь, па́лець, крохма́ль, кінь; дя́дько, молотьба́ 
, бли́зько, во́сьмий, Грицько́ , кільце́ , ганьба́ ; 
2) після перелічених у п. а) букв та р усередині 
слова перед о: дьо́готь, дзьоб, тьо́хкати, сьо́мий, 
льон, ларьо́к, трьох, царьо́к; 21 3) після л перед 
наступною буквою на позначення приголо-
сного: Га́льченко, Гуцу́ льщина, їда́льня, кільце́ 
, кова́льський, па́льці, риба́льство, сільськи́й, 
спі́льник. Примітка. Не пишемо ь після л 
у буквосполученнях лц, лч, коли вони похо-
дять із лк: ба́лка – ба́лці, га́лка – га́лці, галченя́ 
, монго́лка – монго́лці, Ната́лка – Ната́лці, 
Ната́лчин, риба́лка – риба́лці, риба́лчин, спі́лка – 
спі́лці, спілча́нський, але: ґу́ лька – ґу́ льці, ку́ 
лька – ку́ льці, шпи́лька – шпи́льці. 2. Також 
пишемо Ь: 1) у словах на: а) -зьк-(ий), -ськ-(ий), 
-цьк-(ий); -зькість, -ськість, -цькість; -зько, 
-ськ-(о), -цько; -зькому, -ському, -цькому; -зьки, 
-ськи, -цьки: близьки́й, вузьки́й, воли́нський, 
доне́цький; бли́зькість, лю́дськість; бли́зько, 
ві́йсько, бага́цько; по-францу́ зькому (по-францу́ 
зьки), по-украї́нському (поукраї́нськи), 
по-німе́цькому (по-німе́цьки). Примітка. 
У словах баски́й, боязки́й, в’язки́й, дерзки́й, 
жаски́й, ковзки́й, пласки́й (пло́ский), порски́й, 
різки́й і похідних утвореннях бо́язкість, 
в’я́зкість, ба́ско, рі́зко тощо ь не пишемо.  
б) -еньк-(а), -еньк-(о), -оньк-(а), -оньк-(о); -еньк-
(ий), -есеньк-(ий), -ісіньк-(ий), -юсіньк-(ий): 
ру́ ченька, ба́тенько, голі́вонька, соколо́нько; 
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гарне́нький, мале́сенький, свіжі́сінький, 
тоню́сінький (див. ще § 32); 2) у родовому 
відмінку множини іменників жіночого роду 
м’якої групи першої відміни на -я: гри́вень, 
друка́рень, їда́лень, пісе́нь, ста́єнь; крамни́ць, 
ма́триць, робітни́ць та середнього роду другої 
відміни на -нн-(я), -ц-(е): бажа́нь, знань, кі́лець, 
місць, серде́ць і серць, але бур, зір, Мотр (після 
р); 3) у дієслівних формах дійсного та наказо-
вого способу: бу́ дить, бу́ дять, ко́сить, ко́сять, 
ро́бить, ро́блять, хо́дить, хо́дять; будь, бу́ дьте, 
бу́ дьмо, лізь, лі́зьте, лі́зьмо, кинь, ки́ньте, 
ки́ньмо, трать, тра́тьте, тра́тьмо (див. ще: § 118, 
прим. 1). § 27. Ь не пишемо: 1. Після р у кінці 
складу або слова: вір, ві́рте. 2. Після н перед 
ж, ч, ш, щ та перед суфіксом -ськ-(ий): кі́нчик, 
промі́нчик; але: бриньча́ти, до́ньчин та ін., бо 
у твірних основах між буквами на позначення 
приголосних є ь: бри́нькати, до́нька, ня́нька. 
3. Після всіх букв на позначення приголосних 
звуків, крім л, якщо за ними стоять інші букви, 
що передають м’які або напівпом’якшені при-
голосні: Бе́ршадь – бе́ршадський, ві́нця. При-
мітка. Коли ь наявний у формі називного від-
мінка іменника, то його зберігаємо в усіх інших 
відмінках; коли ж у називному відмінку його 
немає, то й в інших відмінках його не пишемо; 
пор.: ку́лька – ку́льці. 4. Після л в іменникових 
суфіксах -алн-(о), -илн-(о): де́ржално, пу́жално 
та ін., але в іменниках зі значенням зменше-
ності ь пишемо: де́ржальце, пу́жальце й под.  
5. Між двома однаковими буквами, що познача-
ють м’які приголосні: буття́, воло́сся, галу́ ззя, 
гілля́стий, життя́, камі́ння, ллє́ться, прила́ддя, 
сі́ллю. 6. Після букв д, н, т перед суфіксами 
-ченк-(о), -чук, -чишин: Фе́дченко; Па́нченко, 
безба́тченко; Радчу́ к, але після л пишемо ь: 
Га́льченко, Гальчу́ к; Миха́льченко, Михальчу́к, 
Михальчи́шин. 7. Після букви ц у деяких вигу-
ках (звуконаслідуальних словах): бац, буц 
та в кінці іменників чоловічого роду іншомов-
ного походження: кварц, пала́ц [Український 
2019].

Дослідження-аналіз. Сформулюйте правило 
до кожного слова. Написання поясніть:

Ги́рка, гірки́й, кобза́р, ларка́, лі́кар, 
монасти́р, Степанчу́к, Федчи́шин, Гринчи́шин, 
ме́нший, то́нший, У́манщина; воли́нський, 
громадя́нський, освітя́нський, селя́нський, 
переві́р, ціпи́лно, секрета́р, тепе́р, тюрма́, 

дзвя́кнути, кінці́вка, ко́ристю, ланцюжо́к, 
При́п’ять – при́п’ятський, ра́дість, різдвя́ний, 
світ, свя́то, слід, сміх, сніг, дівчи́но́нька – 
дівчи́но́ньці, письмо́ – (на) письмі́, ре́дька – ре́дьці, 
але: га́лка – га́лці, гі́лка – гі́лці, сторі́нка – 
сторі́нці, пая́ц, Суе́ц, шприц, па́смо – (у) па́смі, 
сніп, сього́дні, танцюва́ти, цвях, ща́стя, різьбя́р, 
різьба́р, тьмя́ний школя́р, Ха́рків, царка́, гоц, 
ня́ньчин, ня́ньчити, клац.

§ 35. Складні слова пишемо разом і з дефі-
сом. 4. Разом пишемо: 1) складноскорочені 
слова (мішані та складові абревіатури) й похідні 
від них: адмінресýрс, адмінрефóрма; 2) слова 
з першими регулярно вживаними іншомовними 
компонентами на голосний та приголосний: 
абро-, авіа-, авто- (‘само’, ‘автоматичний’), 
агро-, аеро-, аква-, алко-, арт-, астро-, аудіо-, 
біо-, боди-, боді- (перед голосним), веб-, геліо-, 
гео-, гідро-, дендро-, екзо-, еко-, економ-, етно-, 
євро-, зоо-, ізо-, кібер-, мета-, метео-, моно-, 
мото-, нарко-, нео-, онко-, палео-, пан-, пара-, 
поп-, прес-, псевдо-, соціо-, теле-, фіто-, фолк- 
(фольк- ), фоно- та ін.: аброморфéма, авіарéйс; 
так само слова з питомими компонентами іно- 
(іншо-, інако-), лже-: інові́рець, іншові́рець. 
Примітка. Якщо такі іншомовні компоненти 
приєднані до власного імені, то їх пишемо 
з дефісом: пан-Єврóпа, псéвдо-Фáуст. 3) слова 
з першим іншомовним компонентом, що визна-
чає кількісний (вищий від звичайного, дуже 
високий або слабкий, швидкий і т.ін.) вияв 
чого-небудь: архі-, архи-, бліц-, гіпер-, екстра-, 
макро-, максі-, міді-, мікро-, міні-, мульти-, 
нано-, полі-, преміум-, супер-, топ-, ультра-, 
флеш-: архіскладнúй, архішахрáй, архидия́кон, 
бліцновúни. Примітка 1. У компонентах максі-, 
міді- кінцевий і в позиції перед приголосним 
наступного слова не переходить в и: максімо́да. 
Примітка 2. Компонент топ- із числівниками не 
поєднуваний. 4) слова з першим іншомовним 
компонентом анти-, віце-, екс-, контр-, лейб-, 
обер-, штабс-, унтер-: антивíрус, віцепрем’є́р, 
віцекóнсул. Примітка 1. Із власною назвою 
(прізвищем) такі компоненти пишемо з дефі-
сом: «Анти-Дюринг», екс-Югослáвія. Примітка 
2. У компонента анти- кінцевий и в позиції 
перед голосним наступного слова не перехо-
дить в і: антиелектро́н, антиімперіалісти́чний. 
5) складні слова, першою частиною яких 
є кількісний числівник, записаний словом: 
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двадцятип’ятиповерхóвий, двобі́чний. 5. З дефі-
сом пишемо: 1) слова, утворені повторенням 
того самого дієслова, що виражають інтенсивну 
дію: писа́в-писа́в, роби́в-роби́в, ходи́в-ходи́в; 
прикметника чи прислівника, що передають 
високий ступінь вияву ознаки: бі́лий-бі́лий, 
бага́то-бага́то; 2) складні слова, утворені вна-
слідок поєднання слів синонімів: ги́дкобри́дко, 
зро́ду-ві́ку, ти́шком-ни́шком, ча́сто-гу́ сто; слів-
антонімів: більшменш, ви́димо-неви́димо, 
купíвля-прóдаж; близьких за значенням слів, 
що передають єдине поняття: ба́тько-ма́ти 
(батьки), хліб-сі́ль (їжа); слів із тим самим коре-
нем, але з різними закінченнями, префіксами 
чи суфіксами: вели́кий-превели́кий, з да́вніх-
даве́н, з ді́да-пра́діда. Примітка. Два однако-
вих іменники або числівники, один з яких має 
форму називного відмінка, а другий – орудного, 
пишемо окремо: кінéць кінцéм, честь чéстю, 
чин чúном, однúм однá. 36 3) складні слова, 
що означають приблизність: день-дру́гий, 
годи́на-дві. Примітка. Поєднання слів зі зна-
ченням приблизності або певних числових 
меж можуть складатися й з двох числівників, 
позначених цифрами. У такому разі між ними 
ставимо тире: 3 – 4 дні, у́ чні 8 – 10 клáсів.  
4) складні вигуки та звуконаслідування, утво-
рені переважно повторенням того самого зву-
косполучення: гей-гéй, ґе-ґе-ґé, дзень-дзелéнь; 
5) скорочення з належними до них цифрами: 
Ан-124, Ан-225; 6) числівниково-літерні 
найменування класів, будинків, корпусів, 
поштових відділень тощо: 7-А клас, 10-В клас; 
7) ініціальну абревіатуру, написану великими 
або малими літерами, з будь-яким словом: ВІЛ-
інфéкція, ДНК-анáліз; 8) дві ініціальні абревіа-
тури, написані великими літерами: ВІЛ-СНІД; 
9) слова-терміни, до складу яких уходить літера 
алфавіту: П-поді́бний; 10) за традицією карт-
блáнш [Український 2019].

Творче спостереження з елементами аналізу. 
Поясніть написання слів разом і з дефісом:

Академвідпýстка, багатвéчір, 
бухóблік, виконро́б, власкóр, держмúто, 
держустанóва, елітжитло́, інвалю́та, 
інофі́рма, інвестпроéкт, інтербригáда, 
інформповідóмлення, інформцéнтр, 
Кабмíн, Київзеленбýд, комба́т, лісгóсп, 
медперсонáл, мультфíльм, Нацба́нк, нардéп, 
ощадкни́жка, епідемситуáція, профспі́лка, 

Святвéчір, соцзабезпéчення, соцстра́х, 
спецзавдáння, спецвúпуск, спортмайдáнчик, 
фармпрепара́т, комба́тівський, профспілко́вий, 
соцстра́хівський, автовідповідáч, агробíзнес, 
аеромéтод, акватéхніка, алкотéст, артрúнок, 
астрокорéкція, аудіоальбóм, біоцúкл, 
бодибíлдинг, бодіáрт, вебсторíнка, геліоцéнтр, 
геополíтика, гідропáрк, дендропáрк, 
екопродýкти, економклáс, етногýрт, єврозо́на, 
євроремóнт, зоосáд, кібермашúна, метамóва, 
метеостáнція, моновистáва, мотокрóс, 
наркобíзнес, неомодерні́ст, онколікáрня, 
панамерикáнський, параолімпíєць, попмýзика, 
попгýрт, пресконферéнція, псевдонаýка, 
псевдогромадя́нський, соціосфéра, 
телехрóніка, фітотерапíя, фолкгýрт, 
фолькмýзика, фонозáпис, інакодýмець, 
іншодýмець, лжепрорóк, лжесвíдок, 
бліцопи́тування, гіперзвýк, гіпермáркет, 
екстраклáс, макромолéкула, макроеконóміка, 
максіóдяг, мідіóдяг, мікроорганíзми, 
мікрохвúлі, мікрочастúнка, мініблóк, 
мінідúск, мінікомп’ю́тер, мультимільйонéр, 
нанокомп’ю́тер, наночастúнки, полісахарúди, 
полімотивáція, преміумкла́с, супермáркет, 
супермодéль, супермóдний, топмéнеджер, 
топмодéль, ультразвýк, ультрамодний, 
флешінтерв’ю, максісу́кня, мідімо́да, 
мідіспідни́ця, не сього́дні-за́втра, три-чоти́ри, 
їйбóгу, їй-прáво, кру-крý, ку-кý, курлú-курлú, 
ого-го-гó, ой-ой-óй, ох-хо-хó, туктýк, тьох-
тьóх, Б-17, БУ-1, ДС-3, ЖЕК-9, Зеленбу́ 
д-4, Су-53, Ту-154, Як-42, будúнок № 28-Г, 
кóрпус 3-А; Кúїв-1, Т-поді́бний, стáтус-кво, 
ДНК-експерти́за, ВІП-зáла, е-декларувáння, 
е-декларáція ма́ло-пома́лу, пові́к-ві́ки, ра́дий-
раді́сінький, си́ла-силе́нна, ти́хий-тихе́сенький, 
далéко-далéко, леге́нький-леге́нький, ле́две-
ле́две, си́ньоси́ньо, ти́хо-ти́хо, двоóкий, 
півтораметрóвий, п’ятсотдвадцятип’ятирíччя, 
сімдесятирі́ччя, сімсотсорокарíччя, 
сорокарíчний, сторі́ччя, тривідсо́тковий, 
трикýтник, трия́русний, чотириáктний, 
чотиримі́сячний, антиінфекці́йний, 
антиінфляці́йний, антиістори́чний, 
антиоки́слювач, антиурядо́вий, ексчемпіо́нка, 
ексмінíстр, експрезидéнт, контрадмірáл, 
контрудáр, лейбгвардíєць, лейбме́дик, 
оберма́йстер, оберофіцéр, оберлейтенáнт, 
оберпрокурóр, штабскапіта́н, унтерофіце́р.
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Правопис слів іншомовного походження. 
§ 122. Звуки [g], [h] 1. Звук [g] та близькі до 
нього звуки, що позначаються на письмі бук-
вою g, звичайно передаємо буквою г: аванга́рд, 
агіта́ція. 2. Буквою ґ передаємо звук [g] у давно-
запозичених загальних назвах, таких як ґа́нок, 
ґатунок та в похідних від них: ґа́нковий, 
ґратча́стий, ґрунто́вний і т. ін. 3. У прізвищах 
та іменах людей допускається передавання 
звука [g] двома способами: шляхом адаптації 
до звукового ладу української мови – буквою 
г (Вергі́лій) і шляхом 1 Правопис іншомовних 
власних назв, що походять зі слов’янських мов, 
подано в IV розділі «Правопис власнх назв» (§ 
151–164). 125 імітації іншомовного [g] – бук-
вою ґ (Верґі́лій, Ґарсі́я, Ге́ ґель, Ґео́рґ, Ґе́те, 
Ґреґуа́р, Ґулліве́р і т. ін.). 4. Звук [h] переважно 
передаємо буквою г: гандбо́л, герба́рій, гі́нді, 
гіпо́теза, горизо́нт, го́спіс, го́спіталь, гу́мус; 
Га́рвард, Ге́льсінкі, Гіндуста́н, Ганніба́л, Ге́йне, 
Гора́цій, Люфтга́нза. За традицією в окремих 
словах, запозичених з європейських та дея-
ких східних мов [h], і фонетично близькі до 
нього звуки передаємо буквою х: хо́бі, хоке́й, 
хол, хо́лдинг, брахма́н, джиха́д, моджахе́д, 
хану́м, харакі́рі, хіджа́б, шахі́д, Алла́х, Ахме́д, 
Муха́ммед, Сухро́б, Хакі́м, Хаммура́пі і т. ін. 
§ 123. Буквосполучення th у словах грець-
кого походження Буквосполучення th у словах 
грецького походження передаємо звичайно бук-
вою т: антоло́гія, антрополо́гія, апте́ка, а́стма, 
бібліоте́ка, католи́цький, теа́тр, тео́рія, ортодо́кс, 
ортопе́дія, Амальте́я, Промете́й, Те́кля, Таї́сія, 
Теодо́р. У словах, узвичаєних в українській 
мові з ф, допускається орфографічна варіант-
ність на зразок: ана́фема і ана́тема, дифіра́мб 
і дитира́мб. § 124. Букви w, th у словах англій-
ського походження Англійське w на позначення 
звука [w] передаємо звичайно через в: віке́нд, 
Вашингто́н; у деяких словах за традицією через 
у: Уе́льс, уайт-спірит та ін. Англійське th на 
позначення звука [θ] передаємо звичайно через 
т: три́лер, Ага́та, на позначення звука [ð] – зви-
чайно через з: Ре́зерфорд, рідше через т: Со́тбі 
або с: Голсуо́рсі. § 125. Буквосполучення ll 
та ill у словах французького походження Фран-
цузькі буквосполучення ll та ill після голосних, 
у кінці слів та перед голосними відповідно до 
французької вимови передаємо через й: макія́ж, 
Війо́н, Шантії́. У деяких загальних і власних 

назвах буквосполучення -aille, -ille, -eille за тра-
дицією передаємо як -аль, -іль: вані́ль, Верса́ль, 
Марсе́ль. 126 § 126. Звук [j] Звук [j] звичайно 
передаємо відповідно до вимови іншомовного 
слова буквою й, а в складі звукосполучень [je], 
[ji], [ju], [ja] буквами є, ї, ю, я: бу́єр, конве́єр, 
пле́єр. § 127. Кінцеві буквосполучення – dr, – tr 
Кінцеве -tr передаємо через -тр, кінцеве -dr – 
через -др: баро́метр, діа́метр [Український 2019].

Коментоване письмо.Спишіть слова, право-
пис поясніть:

Агре́сор, бло́гер, гва́рдія, генера́л, гламу́ 
р, гра́фік, грог, емба́рго, марке́тинг, мігра́ція; 
лінгві́стика, негативний, се́рфінг, синаго́га, 
Вахта́нг, Гарсі́я, Гайнетді́н, Ердога́н, Гвіне́я, 
Гольфстри́м, Гренла́ндія, Гру́зія, Ге́те, Гео́рг, 
Гурамішві́лі, Люксембу́рг, Магоме́т, Фольксва́ген, 
Чика́го, ґвалт, ґра́ти, ґрунт, Ге́гель, Гео́рг, Ге́те, 
Грегуа́р, Гулліве́р, семе́стр, теа́тр, термо́метр, 
центр, циліндр, фла́єр,круї́з, моза́ їка, лоя́льний, 
парано́я, плея́да, роя́ль, саквоя́ж, секво́я, фая́нс, 
феєрве́рк, ін’є́кція, проє́кт, проє́кція, суб’є́кт, 
траєкторія, фоє́, є́ті, Гаї́ті, Го́я, Єйтс, Саво́я, 
Феєрба́х, Ма́єр, Кає́нна, Іса́я, Йога́нн, Рамбує́, 
Со́єр, Хая́м, Хеєрда́л, Юно́на, Арту́р, Бле́ксміт, 
Во́рдсворт, Ме́редіт, Са́уті, ефі́р і ете́р, ка́федра 
і кате́дра, логари́фм і логари́тм, міф, міфоло́гія 
і міт, мітоло́гія, Агата́нгел і Агафа́нгел, Афі́ни 
і Ате́ни, Борисфе́н і Бористе́н, Демосфе́н 
і Демосте́н, Ма́рфа і Ма́рта, Фесса́лія і Тесса́лія, 
Ве́бстер, Веллінгто́н, Ві́льсон, Вінніпе́г, Гарсі́я, 
Ве́зербі, Са́зерленд.

§ 128. Неподвоєні й подвоєні букви на 
позначення приголосних 1. У загальних назвах 
іншомовного походження букви на позначення 
приголосних звичайно не подвоюємо: аба́т, аку-
мулятор. За традицією з подвоєнням пишемо 
загальні назви: анна́ли, бо́нна. 2. У разі збігу 
в загальних назвах однакових приголосних 
префікса й кореня подвоєння звичайно збері-
гаємо, зокрема в тих випадках, коли в україн-
ській мові вживається непрефіксальне слово 
з тим самим коренем: іммігра́ція (пор. мігра́ція), 
іннова́ція (пор. нова́ція), ірраціона́льний (пор. 
раціона́льний), ірреа́льний (пор. реа́льний). 
Примітка. Букви на позначення приголосних 
звичайно не подвоюємо в тих випадках, коли 
семантичний зв’язок між префіксальним сло-
вом і словом без префікса втрачений або суттєво 
ослаблений: анота́ція, конота́ція (пор. нота́ція). 
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3. Подвоєння букв на позначення приголо-
сних переважно зберігаємо у власних назвах: 
Андо́рра, Бессеме́р та в загальних назвах, які від 
них утворені за допомогою афіксів: андоррець, 
бессеме́рівський, голла́ндський, марокка́нець 
і т. ін. У загальних назвах, які утворені від 
власних назв без 127 додавання афіксів, букви 
на позначення приголосних не подвоюємо: ват 
(пор. Ватт). Примітка. За усталеною традицією 
в деяких власних назвах подвоєння не збері-
гаємо (Пенсільва́нія) або зберігаємо частково 
(Міссісі́пі). 4. Буквосполучення ck, що в англій-
ській, німецькій, шведській та деяких інших 
мовах передає звук [k], відтворюємо україн-
ською буквою к: Ді́кенс, Ді́кінсон. Примітка. 
Подвоєння кк зберігаємо у власних назвах кельт-
ського походження, де формант Mac, Mc поєд-
нується з основою, що починається на [k], в тих 
випадках, коли за традицією їх пишемо як одне 
слово: Макка́ртні, Макке́нзі, а також у загаль-
них назвах, що утворені від власних назв такого 
типу: маккартизм [Український 2019]. 

Розподільна робота. Подані слова з подво-
єнням запишіть у три колонки: а) подвоєння як 
результат збігу двох однакових букв на межі 
морфем; б) подвоєння як результат уподібнення 
звуків, яке відбулося в минулому і засвідчене 
орфографією; в) слова без подвоєння: 

Баро́к…о, беладо́н…а, бел…етри́стика, 
браві́с…имо, ват, гру́п…а, гун…, інтерме́ц….о, 
кол…екти́в, комі́с…ія, лібре́т…о, піані́с…имо, 
піцика́т…о, стака́т…о, су́м…а, фін…, шас…
і́, біл…ь, бру́т…о, бу́л…а, ва́н…а, ві́л…а, 
до́н…а, мадо́н…а, ма́н…а, мул…а́, пан…о́, 
пе́н…і, то́н…а, ду́р…а, мі́р…а, Ал…а́х, бек…
ере́ль, Бек…ере́ль, гаус…, Гаус…, Мак…е́н…а, 
Мак…інлі, Дже́кс…он, Те́к…ерей, Бе́к…і, 
Бу́к…інгем, Бі́с…марк,.Брю́к…нер, Бро́к…ес, 
Лама́рк…, Што́кман…, Сток…го́льм, Ру́дбек…, 
Ше́рлок…, Біл…, Бот…іче́л…і, Гаро́н…а, 
Гол…а́ндія, Л…ойд, Маро́к…о, Міс…у́рі, 
Ні́ц…а, Я́ф…а; Бе́т…і, Джо́н…і, Мю́л…ер, 
Рус…о́, Те́н…ес…і, Смо́л…ет…, Кі́рк…он…
елл, кор…еляція, кор…еспонде́нт, контр…
еволю́ція, контр…еформа́ція, сюр…еалі́зм 
[Український 2019].

Результати і висновки. Український пра-
вопис – система загальноприйнятих правил 
української мови, які визначають способи пере-
давання мовлення на письмі. Правопис охо-
плює такі розділи мовознавства, як орфогра-
фія та пунктуація. Але незважаючи на складні 
виклики сучасності, українська мова загалом 
та її правопис зокрема продовжує змінюватися 
та удосконалюватися відповідно до актуальних 
реалій сучасності. 
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ON THE ISSUE OF THE IMPLEMENTATION OF THE NEW EDITION  
OF UKRAINIAN SPELLING: THEORETICAL AND PRACTICAL ASPECTS

Ukrainian spelling as a set of generally recognized and generally binding rules establishes the methods of transmitting 
language in writing. It has developed historically, reflecting ancient traditions or new trends in the transmission of sounds, 
words and forms that are manifested in the written language at different stages of its development.

The article analyzes the history of the creation of Ukrainian spelling, the most important changes that have occurred 
from the Ukrainian-Slavic period to the present day. The contribution of prominent Ukrainian linguists, teachers 
and researchers who have worked for a long time to improve Ukrainian spelling and punctuation is characterized.

Four periods are distinguished in the more than thousand-year history of spelling. The first period (XI-XVI centuries) 
is associated with the orographic tradition of the famous educators and preachers of Christianity Cyril and Methodius, 
adapted to the peculiarities of the Old Ukrainian language. The second period (16th–17th centuries) reflects the influence 
of South Slavic orthography on Old Ukrainian (mostly church) writing. The third period (17th–early 19th centuries) was 
initiated by the Grammar of the Ukrainian linguist, writer, church figure, and educator Meletii Smotrytsky, published in 
1619. The fourth period begins with the first quarter of the 19th century, when a new Ukrainian literary language was being 
formed on a folk basis. It was at that time that the formation of modern Ukrainian orthography began and developed. From 
the time of the writing of I. Kotlyarevsky's Aeneid in 1798 to 1905, up to 50 different spelling systems were proposed. 
The article also outlines the basic rules that are presented in the new edition of the orthography of the modern Ukrainian 
literary language. Among them, it is worth highlighting such as the use of i, y at the beginning of a word, the letter g, 
the apostrophe, the soft sign, the letter combinations yo, yo, writing complex words together and with a hyphen, as well as 
words of foreign origin, writing undoubled and doubled letters to denote consonants, etc. In addition, a system of exercises 
and tasks is proposed that will help you quickly and effectively master the main changes that Ukrainian spelling has.

Modern Ukrainian orthography is determined by the 2019 edition, which has a significant number of language norms 
inherent in Ukrainian traditions. Language renewal is a living and continuous process. It is constantly developing, 
reflecting changes in the language and its interaction with world languages.

Key words: lexicography, orthography, research-analysis, distribution work, commented writing, system of exercises.
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